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eithe oli id ieue uiutzani bruch ieue
she-becomes on-me hand-of Yahweh and-he-is-bringing-forth-me in-spirit-of Yahweh
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uinichni bthuk ebgoe ueia mlae  otzmuth

and-he-is-stopping-me in-midst-of the-valley and-she full-of bones
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ueobirni oliem sbib sbib uene rbuth mad ol phni
and-he-makes-to-pass-me over-them around around and-behold! many-ones exceedingly on surface-of
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ebgoe uene ibshuth  mad

the-valley and-behold ! dry-ones exceedingly
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uiamr ali bn adm ethchiine eotzmuth eale uamr adni
and-he-is-saying to-me son-of human they-shall-live ? the-bones the-these and-l-am-saying Lord-of-me
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ieue athe idoth

Yahweh you you-know
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uiamr ali enba ol eotzmuth eale uamrth aliem eotzmuth eibshuth

and-he-is-saying to-me prophesy !

over the-bones the-these and-you-say to-them

the-bones the-dry-ones
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shmou dbr ieue

hear! word-of Yahweh
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ke amr adni ieue lotzmuth eale ene ani mbia bkm ruch uchiithm
thus he-says Lord-of-me Yahweh to-bones the-these behold! | bringing in-you spirit and-you-live
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unththi olikm gdim  ueolthi olikm bshr  ugrmthi olikm our unththi bkm
and-l-give on-you sinews and-l-bring-up on-you flesh and-l-encase on-you skin and-I-give in-you
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ruch uchiithm uidothm ki ani ieue

spirit and-you-live and-you-know that | Yahweh
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unbathi kashr tzuithi uiei qul kenbai uene
and-lI-prophesy  as-which  l-am-instructed  and-he-is-becoming sound as-to-prophesy-me and-behold !
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rosh uthqgrbu otzmuth otzm al otzmu

quaking and-they-are-coming-near bones bone to bone-of-him
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and-l-see and-behold ! over-them sinews and-flesh he-comes-up and-he-is-encasing on-them skin
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mimole uruch ain bem

from-to-upward and-spirit there-is-no in-them
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uiamr ali enba al eruch enba bn adm uamrth al eruch
and-he-is-saying to-me prophesy! to the-spirit prophesy! son-of human and-you-say to the-spirit
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ke amr adni ieue marbo ruchuth  bai eruch uphchi berugim

thus he-says Lord-of-me Yahweh from-four-of winds come ! the-spirit and-blow! in-the-ones-killed
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eale uichiu

the-these and-they-shall-live

Ezechid 37

1. The hand of the LORD
was upon me, and carried
me out in the spirit of the
LORD, and set me down in
the midst of the valley
which [was] full of bones,

2 And caused me to pass by
them round about: and,
behold, [there were] very
many in the open valley;
and, lo, [they were] very dry.

3 And he said unto me, Son
of man, can these bones
live? And | answered, O
Lord GOD, thou knowest.

4 Again he said unto me,
Prophesy upon these bones,
and say unto them, O ye dry
bones, hear the word of the
LORD.

5 Thus saith the Lord GOD
unto these bones; Behold, |
will cause breath to enter
into you, and ye shall live:

6 And | will lay sinews upon
you, and will bring up flesh
upon you, and cover you
with skin, and put breath in
you, and ye shall live; and
ye shall know that | [am] the
LORD.

7 So | prophesied as | was
commanded: and as |
prophesied, there was a
noise, and behold a
shaking, and the bones
came together, bone to his
bone.

8 And when | beheld, lo, the
sinews and the flesh came
up upon them, and the skin
covered them above: but
[there was] no breath in
them.

9 Then said he unto me,
Prophesy unto the wind,
prophesy, son of man, and
say to the wind, Thus saith
the Lord GOD; Come from
the four winds, O breath,
and breathe upon these
slain, that they may live.
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uenbathi kashr tzuni uthbua bem eruch uichiu
and-I-prophesy as-which he-instructs-me  and-she-is-coming in-them the-spirit  and-they-are-living
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and-they-are-standing on feet-of-them army great exceedingly exceedingly
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uiamr ali bn adm eotzmuth eale K bith ishral eme ene
and-he-is-saying to-me son-of human the-bones the-these all-of house-of Israel they  behold!
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amrim ibshu otzmuthinu uabde thquthnu ngzrnu Inu

ones-saying they-are-dry bones-of-us and-she-is-perished expectation-of-us and-we-are-severed to-us
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lkn enba uamrth aliem ke amr adni ieue ene ani phthch ath
therefore prophesy ! and-you-say to-them thus he-says Lord-of-me Yahweh behold! | opening »
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gbruthikm ueolithi athkm mabruthikm omi uebathi athkm  al admth
tombs-of-you and-I-bring-up you from-tombs-of-you people-of-me and-I-bring you to ground-of
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Israel
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uidothm ki ani ieue bphthchi ath  gbruthikm ubeoluthi athkm
and-you-know that | Yahweh in-to-open-me » tombs-of-you  and-in-to-bring-up-me  you
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mabruthikm omi

from-tombs-of-you people-of-me
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unththi ruchi bkm uchiithm uenchthi athkm ol admthkm uidothm ki
and-I-give spirit-of-me in-you and-you-live and-l-leave you on ground-of-you and-you-know that
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ani ieue dbrthi uoshithi nam ieue

| Yahweh I-speak and-I-do averment-of Yahweh
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uiei dbr ieue ali lamr

and-he-is-becoming word-of Yahweh to-me to-say
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uathe bn adm qch Ik otz achd ukthb oliu lieude ulbni ishral
and-you son-of human take! for-you wood one and-write! on-him for-Judah and-for-sons-of Israel
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chbru ulgch otz achd ukthub oliu liusph otz aphrim  ukl bith
partner-of-him and-take! wood one and-write! on-him for-Joseph wood-of Ephraim and-all-of house-of
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Israel partner-of-him
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ugrb athm achd al achd Ik lotz achd ueiu lachdim  bidk
and-bring-near! them one to one to-you to-wood one and-they-become to-ones in-hand-of-you
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and-as-which they-are-saying to-you sons-of people-of-you to-say not? you-are-telling to-us what?
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these to-you

Ezechid 37

10 50 | prophesied as he
commanded me, and the
breath came into them, and
they lived, and stood up
upon their feet, an
exceeding great army.

1 Then he said unto me,
Son of man, these bones
are the whole house of
Israel: behold, they say, Our
bones are dried, and our
hope is lost: we are cut off
for our parts.

12 Therefore prophesy and
say unto them, Thus saith
the Lord GOD; Behold, O
my people, | will open your
graves, and cause you to
come up out of your graves,
and bring you into the land
of Israel.

13 And ye shall know that I
[am] the LORD, when | have
opened your graves, O my
people, and brought you up
out of your graves,

14 And shall put my spirit in
you, and ye shall live, and |
shall place you in your own
land: then shall ye know
that | the LORD have
spoken [it], and performed
[it], saith the LORD.

15 The word of the LORD
came again unto me,
saying,

16 Moreover, thou son of
man, take thee one stick,
and write upon it, For
Judah, and for the children
of Israel his companions:
then take another stick, and
write upon it, For Joseph,
the stick of Ephraim, and
[for] all the house of Israel
his companions:

7 And join them one to
another into one stick; and
they shall become one in
thine hand.

18 And when the children of
thy people shall speak unto
thee, saying, Wilt thou not
shew us what thou
[meanest] by these?
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dbr alem ke amr adni ieue ene ani Igch ath otz iusph ashr
speak ! to-them thus he-says Lord-of-me Yahweh behold! | taking » wood-of Joseph which
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bid aphrim  ushbti ishral chbru unththi authm oliu ath otz ieude
in-hand-of Ephraim and-tribes-of Israel partner-of-him and-I-give them on-him » wood-of Judah
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uoshithm lotz achd ueiu achd bidi

and-you-make-them to-wood one and-they-become one in-hand-of-me
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ueiu eotzim ashr  thkthb oliem bidk loiniem

and-they-become the-woods

which you-are-writing on-them

in-hand-of-you to-eyes-of-them
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and-speak ! to-them thus he-says Lord-of-me Yahweh behold! | taking » sons-of Israel
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from-between the-nations which they-went there and-lI-convene them from-around and-l-bring them
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to ground-of-them
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uoshithi athm Igui achd bartz beri ishral umlk achd ieie
and-lI-make them to-nation one in-land in-mountains-of Israel and-king one he-shall-become
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for-all-of-them to-king and-not he-shall-become more to-two-of nations and-not they-shall-be-divided
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still  to-two-of kingdoms longer
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and-not they-shall-defile-thenmselves further in-ordure-idols-of-them and-in-abominations-of-them
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and-in-all-of  transgressions-of-them  and-l-save = them  from-all-of  backslidings-of-them (LXX)  which
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they-sinned in-them and-l-cleanse them and-they-become to-me for-people and-l I-shall-become
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to-them for-Elohim
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and-servant-of-me David king over-them and-sheperd one he-shall-become for-all-of-them
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ubmshphti ilku uchqgthi ishmru uoshu authm
and-in-judgments-of-me they-shall-go and-statutes-of-me they-shall-observe and-they-do them
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and-they-shall-dwell on the-land which I-gave to-servant-of-me to-Jacob which they-dwelt in-her
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fathers-of-you and-they-dwell on-her they and-sons-of-them  and-sons-of sons-of-them till eon

Ezechid 37

19 say unto them, Thus
saith the Lord GOD; Behold,
I will take the stick of
Joseph, which [is] in the
hand of Ephraim, and the
tribes of Israel his fellows,
and will put them with him,
[even] with the stick of
Judah, and make them one
stick, and they shall be one
in mine hand.

20 And the sticks whereon
thou writest shall be in thine
hand before their eyes.

21 And say unto them, Thus
saith the Lord GOD; Behold,
I will take the children of
Israel from among the
heathen, whither they be
gone, and will gather them
on every side, and bring
them into their own land:

22 And 1 will make them one
nation in the land upon the
mountains of Israel; and
one king shall be king to
them all: and they shall be
no more two nations,
neither shall they be
divided into two kingdoms
any more at all:

23 Neither shall they defile
themselves any more with
their idols, nor with their
detestable things, nor with
any of their transgressions:
but | will save them out of
all  their dwellingplaces,
wherein they have sinned,
and will cleanse them: so
shall they be my people,
and | will be their God.

24 And David my servant
[shall be] king over them;
and they all shall have one
shepherd: they shall also
walk in my judgments, and
observe my statutes, and do
them.

% And they shall dwell in
the land that | have given
unto Jacob my servant,
wherein your fathers have
dwelt; and they shall dwell
therein, [even] they, and
their children, and their
children's children for ever:
and my servant David [shall
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and-David servant-of-me prince to-them for-eon
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covenant
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and-he-becomes tabernacle-of-me
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they-are-becoming to-me for-people
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in-midst-of-them for-eon
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sanctuary-of-me in-midst-of-them for-eon
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unththim
and-I-give-them
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for-Elohim and-they
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Ezechid 37 - Ezechid 38

be] their prince for ever.

26 Moreover | will make a
covenant of peace with
them; it shall be an
everlasting covenant with
them: and | will place them,
and multiply them, and will
set my sanctuary in the
midst of them for evermore.

2T My tabernacle also shall
be with them: yea, | will be
their God, and they shall be
my people.

28 And the heathen shall
know that | the LORD do
sanctify Israel, when my
sanctuary shall be in the
midst of them for evermore.



